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Cuvinte cheie: limbi pluricentrice, kurzi, sami, Turcia, Finlanda, politică lingvistică, politică 

educațională, reglementări privind educația, planificare lingvistică 

 

Rezumat 

Lucrarea de față propune o analiză a relațiilor dintre drepturile lingvistice, politica 

lingvistică, utilizarea limbilor minoritare și exercitarea puterii, precum și a problemelor de 

planificare lingvistică pe baza unei evaluări a situației limbilor sami (laponă; sami: sámi) din 

Finlanda, Norvegia, Suedia și Federația Rusă, precum și pe baza examinării situației limbii 

kurde (kurdă: zimanê kurdî) din țările din Orientul Mijlociu (Turcia, Irak, Iran și Siria). 

Situația acestor două limbi a fost aleasă ca subiectul acestei cercetări, deoarece mediul 

lor social și cultural este foarte diferit. Cu toate acestea, ambele limbi sunt vorbite pe 

teritoriul mai multor țări, dar niciuna dintre ele nu are o patrie în care utilizarea oficială a 

limbii respective (ca limba dominantă a statului în cauză) ar putea fi asigurată în mod firesc. 

Acest lucru nu afectează doar domeniile de utilizare a limbii și șansele lor pentru viitor, ci 

ridică probleme speciale legate de planificarea lingvistică a limbilor minoritare, dacă 

vorbitorii doresc ca limbile respective să fie folosite și în afara vieţii private, în cazul în care 

legislația țărilor respective permite acest lucru. 

Deși drepturile lingvistice sunt acum considerate parte a drepturilor universale ale 

omului, cu toate acestea, în multe țări, punerea în practică a drepturilor lingvistice în viața de 

zi cu zi este îngreunată de obstacole mai mari sau mai mici. Lucrarea de față își propune să 

examineze posibilitățile de utilizare a limbilor minoritare în funcție de structura socială: este 

o analiză a condițiilor sociale, culturale, politice și sociologice care influențează practica 

aplicării drepturilor lingvistice minoritare pe teritoriile menționate mai sus. În continuare, 

obiectivul lucrării este să examineze modul în care aceste state respectă și pun în aplicare 

legislația internațională în domeniul drepturilor omului, și dacă dreptul intern al statelor 

recunoaște sau nu existența minorităților lingvistice și etnice, precum și măsura în care acesta 

oferă o oportunitate pentru utilizarea limbilor minoritare în diferitele domenii de utilizare a 

limbii. 

Practica arată că legilor naționale se acordă prioritate mai mare decât documentelor 

internaționale privind drepturile omului, astfel statele le adoptă, sau mai degrabă le resping – 

rata de acceptare, desigur, depinde în mare măsură de sistemele sociale locale specifice și de 

tradițiile culturale. Documentele internaționale privind drepturile omului și protecția 

minorităților, care vizează progresele înregistrate în consolidarea drepturilor minorităților, 
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precum și organizațiile internaționale impun respectarea drepturilor omului și a principiilor 

democratice. 

Astăzi, în toate cele trei țări scandinave, în măsura în care este posibil, se asigură 

condiții adecvate pentru păstrarea culturii, tradițiilor și identității sami. Exemplul Finlandei 

arată că statul (cel puțin la nivel legislativ) încearcă să respecte documentele internaționale, 

pe când statele din Orientul Mijlociu incluse în acest studiu ignoră convențiile, iar drepturile 

lingvistice ale kurzilor nu sunt asigurate nici de legislaţia națională în mod suficient, astfel 

încât, în aceste țări, există probleme destul de serioase în acest domeniu. 

În cadrul cercetării drepturilor lingvistice minoritare este extrem de importantă analiza 

factorilor externi ai utilizării limbii și a problemelor de politică lingvistică. Una dintre 

problemele principale ale politicii lingvistice este asigurarea exercitării drepturilor lingvistice, 

de aceea este esențială studierea convențiilor internaționale și înțelegerea contextului politic 

al statelor pe teritoriul cărora trăiesc minoritățile lingvistice în cauză. 

Scopul studiului comparativ este evidențierea asemănărilor și deosebirilor dintre 

diferitele politici lingvistice și analizarea manierei în care măsurile de politică minoritară și 

educațională ale statelor în cauză se dovedesc a fi discriminatorii față de drepturile lingvistice 

ale minorităților. Problemele subliniate sunt abordate în primul rând din perspectiva 

învățământului minoritar, deoarece întotdeauna școlile constituie cel mai important 

instrument al statului în eforturile sale de a asimila copiii minoritari. 

 

Structura lucrării 

Capitolul 2 discută relația dintre politica lingvistică și politica educațională. Înainte de 

a prezenta programele educaționale care favorizează bilingvismul aditiv și de tranziție, 

formulăm obiectivele unei educații bune, care trebuie avute în vedere în cazul educării 

minorităților indigene. De asemenea, în acest capitol prezentăm și programele educaționale 

folosite în Turcia și Finlanda. 

Capitolul 3 prezintă dispozițiile speciale din legislația finlandeză care se referă la 

limba sami și la educația în această limbă, apoi abordează viitorul educației și identității sami. 

În ceea ce privește Norvegia, lucrarea subliniază faptul că utilizarea limbii sami nu 

este atât de răspândită în instituțiile de stat, pe cum ar fi de așteptat pe baza legislației. 

Această situație s-a creat din cauza următoarelor motive: lipsa de cunoaștere a limbii sami, 

lipsa de cunoaștere și înțelegere a textelor, precum și lipsa de promovare a egalității 

lingvistice. Comunitatea internațională a criticat Norvegia din cauza politicilor de asimilare și 
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discriminării populației indigene. Studiile arată faptul că vorbitorii sami sunt discriminați în 

diverse contexte, mulți copii și tineri sunt expuși la hărțuire datorită identității sami, iar un 

număr de acte rasiste au rămas nepedepsite până în ziua de azi. 

Situația din Suedia este asemănătoare: vorbitorii sami de multe ori simt că școala nu 

contribuie la consolidarea identității copiilor lor, iar părinții sami consideră că autoritățile 

locale nu iau în serios dreptul lor la educație în limba maternă, ba chiar i se opun în mod 

deschis. 

Același capitol prezintă legile generale care protejează drepturile popoarelor indigene, 

și care totodată garantează drepturile minorităților sami din Peninsula Kola. În Federația 

Rusă, punerea în aplicare a drepturilor minorității sami este mult mai dificilă decât în țările 

scandinave. Noua legislație din Federația Rusă nu s-a dovedit a fi atât de eficientă încât să 

protejeze limbile sami de dispariție. Legislația rusă nu poate rezolva toate problemele 

minorităților naționale, în special atunci când comunitățile mici de vorbitori sami trăiesc 

împrăștiate în zone vaste. 

Această parte a lucrării tratează problema kurzilor din Turcia ca o problemă 

internațională: descrie procesul prin care Turcia, îndepărtându-se treptat de naționalismul 

modern, câștigă statutul de candidat la UE, respectiv relatează despre aspectele cele mai 

critice ale educației minorității kurde. Deoarece în Turcia sistemul formal de educație s-a 

bazat pe ideologia lui Kemal Atatürk, copiii kurzi din Kurdistanul de Nord-Vest au fost 

separați de familiile lor prin programe intensive și li s-a acordat în mod forțat educație în 

limba turcă. Deși oportunitățile oferite de școlile publice din Turcia sunt extrem de limitate, 

conform studiilor, fiecare individ kurd ar dori să primească educație în limba sa maternă. 

Acest capitol subliniază faptul că modelul de submersiune, care folosește doar limba 

dominantă, este cea mai puțin eficientă formă de educație  pentru elevii kurzi. 

Subcapitolele următoare identifică aspectele prin care legislația irakiană și practicile 

din acest stat nu sunt în conformitate cu standardele internaționale în ceea ce privește 

asigurarea drepturilor minorităților. Din aceste subcapitole mai reiese faptul că prin 

consolidarea naționalismului etnic persan guvernul iranian încalcă normele democratice 

privind grupurile non-persane. De asemenea, acest capitol dezvăluie faptul că guvernul sirian 

ar trebui să ia măsuri în scopul combaterii discriminării grupurilor minoritare. 

În capitolul 4, comparăm politicile minoritare practicate de statele menționate mai sus 

printr-un continuum al discriminării lingvistice. Tendințele de asimilare prezintă similitudini, 

dar cu toate acestea, Finlanda a aplicat metode mult mai disimulate în politica sa de asimilare. 
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În această privință, Finlanda și Turcia reprezintă două dintre cele mai extreme puncte de pe 

scară. Educația din Turcia este scena conflictelor continue între stat și instituțiile 

neguvernamentale. Statul deține și administrează sistemul de învățământ, care este interpretat 

în primul rând ca un instrument de construire a națiunii și a statului. În acest fel, universitățile 

joacă un rol important în democratizarea vieții sociale și politice, precum și în obținerea 

independenței universității de puterea statului în viitorul apropiat. Un pas important ar 

constitui eliberarea educației și regândirea rolului universității care ar trebui să se bucure de 

independență politică deplină pentru a putea juca un rol constructiv în democratizarea 

societății. 

Este esențială permiterea și chiar încurajarea înființării instituțiilor de învățământ. În 

prezent sunt posibilități pentru soluționarea pașnică a conflictelor dintre stat și universitate, 

dar educația de bază este încă o instituție politică puternică. 

Capitolul 5 clasifică tipurile de planificare lingvistică, iar subcapitolele următoare 

prezintă detaliat activitățile legate de planificarea achiziției limbii în cazul limbilor sami 

skolt, sami inari și sami de nord. După aceasta, urmează subcapitole care discută despre 

recunoașterea constituțională a existenței limbilor materne diferite de limba turcă, despre 

extinderea domeniilor de utilizare a limbii în cazul limbii kurde, respectiv despre dezvoltarea 

educației în limba kurdă: sunt prezentate instituțiile (de învățământ superior) și centrele de 

învățământ privat care mai nou oferă educație în limba kurdă celor interesați. 

Același capitol prezintă activitățile de planificare a corpusului limbii: descrie 

posibilitățile privind realizarea standardizării în cazul limbii sami, pune în lumină avantajele 

noului alfabet kurd (așa-numitul yekgirtú), respectiv prezintă inovațiile pentru vocabularul 

kurd. 

Lucrarea de față subliniază faptul că limbile sami sunt folosite și în acele domenii ale 

vieții în care nu au fost folosite până acum. Datorită proiectelor de revitalizare a limbii rolul 

limbilor sami a fost reevaluat, iar funcția limbilor s-a extins. Educația în limba sami, precum 

și inovațiile lingvistice cresc prestigiul limbilor sami în rândul vorbitorilor. Subliniem 

necesitatea de schimbare a atitudinilor vorbitorilor nativi cu privire la aspectele legate de 

educație și mass-media. În acest sens planificarea prestigiului limbilor poate fi decisivă. 

 

Concluzii 

Există diferențe semnificative între statele scandinave și cele din Orientul Mijlociu în 

ceea ce privește atitudinea lor față de drepturile lingvistice minoritare. În cazul țărilor 
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scandinave, deși în trecut prin politica minoritară se urmărea asimilarea, în ultimele decenii 

s-au luat mai multe măsuri pentru păstrarea limbii și pentru încurajarea folosirii limbilor 

sami. 

Din perspectiva asigurării și punerii în aplicare a drepturilor lingvistice, pe baza 

rezultatelor acestei lucrări putem afirma că procesele care au loc în Sápmi pot fi interpretate 

ca acțiuni de revitalizare a limbii. Factorii esențiali care afectează revitalizarea limbii sunt 

următorii: 

1. recunoașterea importanței folosirii limbii materne în mediul familial; 

2. regândirea strategiilor parentale de alegere a limbii care ar putea avea un rol și în 

păstrarea identității; 

3. schimbarea atitudinilor care se reflectă și în rezultatele cercetării: preșcolarii și 

copiii de vârstă școlară, de obicei, au o atitudine pozitivă în ceea ce privește folosirea limbii 

sami. 

Se pare că nu există nici o corelație între stăpânirea limbii și atitudinea față de limbă, 

aceasta fiind cea mai importantă expresie a identității naționale/etnice. De exemplu, există 

atât vorbitori sami, cât și vorbitori care nu cunosc limba, dar care accentuează importanța 

limbii. În așezările sami skolt și sami inari limba este acceptată ca valoare în generația 

părinților, dar nu întotdeauna este tratată ca valoare în generația bunicilor. Menținerea limbii 

joacă un rol mai pronunțat în transmiterea cunoștințelor tradiționale. 

Aceste schimbări semnificative la nivelul atitudinilor cu privire la drepturile 

lingvistice minoritare au fost posibile deoarece democrația în țările scandinave are o tradiție 

mai mare decât în statele din Orientul Mijlociu, iar statele scandinave au și adoptat 

documentele internaționale privind drepturile lingvistice. Acest proces a fost favorizat şi de 

faptul că în țările scandinave asigurarea drepturilor minoritare nu a fost asociată cu ideea unor 

eventuale dezmembrări ale statelor, ca și în cazul Turciei. 

Dat fiind faptul că în statele din Orientul Mijlociu nu există nicio tradiție democratică, 

kurzii trebuie să lupte în toate cele patru state pentru propriile drepturi minoritare și 

lingvistice. În mod tradițional, identitatea religioasă islamică a fost considerată mult mai 

importantă decât identitatea etnică sau lingvistică. Nerespectarea drepturilor lingvistice în 

cazul minorităților naționale din Turcia este consecința directă a filozofiei de modernizare a 

țării care fundamentează statul pe etnia turcă și pe limba acesteia. Eşecul încercărilor repetate 

ale kurzilor pentru a-şi obţine drepturile lingvistice stipulate în diferite documente şi 

convenţii internaţionale întăreşte acele mişcări radicale care militează pentru crearea unui stat 
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kurd independent. Aceasta ar însemna însă pentru statele în cauză pierderea integrității 

teritoriale, iar ideea acestui pericol este vehiculat ca un argument împotriva asigurării 

drepturilor minoritare şi lingvistice revendicate de populaţia kurdă. 

În urma pregătirilor pentru aderarea la UE Turcia a început să trateze puţin altfel 

problema kurdă, dat fiind faptul că punerea în aplicare a democratizării țării nu este posibilă 

fără sprijinul UE. Astfel, kemalismul orientat spre statul-națiune (turcă: Kemalizm, 

Atatürkçülük, Atatürkçü düșünce) a intrat în conflict cu versiunea democratică a 

kemalismului orientat spre globalizare. Cu toate acestea, procesul de democratizare nu este 

realizat în mod direct prin voință politică, ci mai degrabă în mod indirect prin presiune 

externă. 

Declinul statului-națiune are un impact asupra mișcării kurde și asupra atitudinii 

statului turc față de problema kurdă. Statul turc, indiferent de sistemul său politic și cultural, 

trebuie să respecte și să susțină drepturile omului și libertățile fundamentale, și nu trebuie să 

piardă din vedere politica UNESCO conform căreia fiecare cultură este valoroasă și trebuie 

să fie protejată (Vizi, 2002). 

Deși drepturile omului sunt codificate în tratatele internaționale și regionale, totuși 

acestea nu au fost respectate de către Turcia. Prin urmare, obiectivul cel mai urgent este 

punerea în practică a standardelor universale ale actualelor tratate internaționale de către 

statele din Orientul Mijlociu, precum și regândirea relației dintre state și minorități. 

Documentele internaționale vor avea succes dacă aceste state decid să sprijine supraviețuirea 

și dezvoltarea minorităților. Totuși, aceste documente joacă un rol în regândirea principiilor 

generale despre minorități. 

Pentru a rezolva problema kurdă, este important să se recunoască faptul că problema 

este de natură etnică. Este necesară recunoașterea clară și publică a faptului că kurzii 

alcătuiesc un grup care are propria sa identitate culturală. După toate acestea, obiectivul 

principal ar trebui să fie asigurarea autonomiei culturale în cadrul statelor existente. 

Recunoașterea diversității trebuie să se reflecte în legi și reglementări. Comunitatea 

internațională a dezvoltat în întreaga lume diferite mecanisme care pot fi utilizate pentru a 

rezolva și problema turco-kurdă. 

Guvernul turc poate efectua schimbări rapide în domeniul utilizării limbii. În 

domeniul reformelor culturale următoarele măsuri se dovedesc a fi eficiente: învățământul în 

limba kurdă, toleranță pentru activitățile culturale, libertatea de publicare, păstrarea 

toponimelor originale kurde, dreptul la nume kurd (Barkey–Fuller 1998). Turcia trebuie să 
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știe că UE are proceduri stricte care trebuie îndeplinite. UE îi amintește guvernului de la 

Ankara că progresul este necesar în legătură cu problema kurdă pentru a menține stabilitatea 

țării, democrația și unitatea. 

În ultimul deceniu, Turcia a început să ia în considerare realitatea multilingvismului a 

acestui stat eterogen din punct de vedere lingvistic: în zilele noastre, există unele posibilități 

de a învăța limba kurdă – nu ca limbă maternă, deoarece constituția interzice în continuare 

acest lucru, ci ca limbă străină în cadrul unor colegii și universități. Conform declarațiilor 

directorilor de la diverse instituții de învățământ vorbitorii sunt interesați de cursurile de 

limbă și de cursurile universitare. Absolvenții acestor cursuri pot avea un rol important în 

viitor, deoarece în cazul în care educația în limba maternă ar fi accesibilă în rândul kurzilor, 

aceștia ar putea lucra ca formatori. Activiştii mişcărilor culturale kurde încurajează folosirea 

dialectelor locale pentru menținerea diversității lingvistice și culturale. 

Concluziile și învățămintele rezultate din lucrarea de față pot avea o valoare practică 

și în regândirea formelor de învățământ și a educației în limba maternă din țările din Europa 

Centrală și de Est. 
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